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REINO DE ESPAÑA
Ref.: ASE- 

CVG0119
CERTIFICADO INTERNACIONAL PARA LA EXPORTACIÓN DESDE LA UE A UCRANIA DE GELATINA^ 

Y/O COLÁGENO^ DESTINADO AL CONSUMO HUMANO
М1ЖНАРОДНИЙ СЕРТИФ1КАТ ДЛЯ ЕКСПОРТУ 3 СВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ В УКРАННУ 

ЖЕЛАТИНУ<1>(2) ТА/АБО КОЛАГЕНУ <1>(2>, ПРИЗНАЧЕНОГО ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ 
INTERNATIONAL CERTIFICATE FOR EXPORT FROM EU TO UKRAINE 

OF GELATINE(1><2> AND/OR COLLAGEN<1><2>, INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION

Parte 1: Descripción de la mercancía enviada/ Частина 1: Детальна ¡нформафя щодо вщправленого вантажу / Pari 1: Details of 
dispatched consignment

1.1. Expedidor / Вщправник/ Consignor:
Nombre / Назва i Name:

Dirección / Адреса / Address:

País/ Kpa'rna / Country:

1.2. Número de Certificado / Номер 
сертифжата/ Certifícate reference number:

1.2.a.

I.3 Autoridad Central Competente / Центральний компетентний 
орган держави-члена / Central Competent Authority of MS:

MINISTERIO DE AGRICULTURA, PESCA Y ALIMENTACIÓN.

1.4. Autoridad Local Competente / Мюцевий компетентний 
орган /Local Competent Authority :

1.5. Destinatario / Одержувач/Cons/gnee ;

Nombre / Назва /Name:

Dirección / Адреса/Address:

País / Крета! Country:

I.6. ^... ...

1.7. País de origen / Крайна 
походження / Country of origin ii 
Código ISO/ Код I SO/ISO code

I.8. 1.9. País de destino /Kpai' 
ризначення/ Country of 
destination ii Código ISO/ Код
ISO/ISO code:

10 /

1.11. Lugar de origen / Мюце походження/Р/асе of origin :

Nombre / Назва /Name:

Dirección / Адреса/Address

№ de autorización / Номер ухвалення¡Approval number

1.12.

1.13. Lugarde carga / Micųe вщвантаження/ Place of loading: 1.14. Fecha de hora y salida / Дата та час вщправлення/ Date and
time of departure:

\ \

\K \\v4\ VI/
1/8

Nombre del Inspector
Fecha

№ de certificado

Ref. Ares(2019)289315 - 18/01/2019



^R
C

M
-F

N
M

T-
10

/1
0 

2Í
84

12

co

1.15. Medio de transporte /Транспорти! засоби / Means of 
transport:

Avión / ГПтак / Airplane □ Buque / Судно/S/i/p □ 
Vagón de ferrocarril / Залюжчж вагони / Railway wagon □ 
Camión / Вантажвка / Road vehicle □
Otros / 1нший / Other □

Identificación / 1дентиф|кацт / Identification:

1.16. PIF de entrada en Ucrania / Пункт пропуску в УкраГж / Entry 
BIP In Ukraine :

1.17.

1.18. Temperaturadel producto/Температурний режим / Temperature of product

Ambiente / ЮмнатноТ/Ambient □ Refrigerado / Охолоджений / Chilled □
Congelado / Заморожений/ Frozen □

1.19. Peso bruto total / Загальна вага брутто / 
Total gross weight

I.20. Numero de paquetes / Кшькють упаковок/ 
Number of packages

1.21^________________________ _______ ______________^__________ _____ ___— l^2

1.23. Identificación del contenedor / Número de precinto / Номер пломби/контейнера / 
dentification of container/seal number

1.24.

I.25. Mercancías certificadas para / Товари сертифжоваж для /Commodities certified for:

Consumo humano / Людського споживання / Human consumption □ Otros / !нше / Other □
I.26. Transito a través del 3er pais / Транзит нерез 3-тю кражу / 
Transit through 3rd country:

I.27. Para exportación / Для експорту / For export:

1.28. Identificación de la mercancía / !дентифжацт товарю /Identification of commodities:

Especies (nombre 
científico) / Вид (наукова 
назва) /Species (Scientific 

name)

Naturaleza de la 
mercancía / 

Природа товару/ 
Nature of commodity

Planta de fabricación / 
Потужжсть-виробник / 

Manufacturing plant

Número de 
paquetes/
KmbKÍCTb
упаковок/ 
Number of 
packages

Tipo de embalaje /
Вид пакування / 
Type of packages

Peso
neto(kg)/

Bara
нетто(кд)/
Net weight

(kg)

■ . -

Nombre del Inspector
Fecha

№ de certificado
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Parte II. Certificación / Частина II: Сертиф|кац1я / Part II: Certification 

II. Declaración Sanitaria: / Атестацт здоров’я / Health attestation
2. El veterinario oficial / inspector oficial abajo firmante certifica lo siguiente / Я, що нижче тдписався офщмний ветеринар або 

оф|Ц1Йний ¡нспектор засвщчую наступне: / I, the undersigned official veterinarian/official inspector certify that:
2.1. La gelatina y/o el colágeno cumplen los criterios microbiológicos para el establecimiento de indicadores de seguridad

de los productos alimenticios aprobados mediante la Orden n.° 548 del Ministerio de Sanidad de Ucrania, de 19 de julio 
de 2012. / Желатин та/або колаген походять ¡з потужностей, де запроваджено послйно Д1юч1 процедури, засноваж на 
принципах системи аналЬу небезпечних факторю та контролю у критичних точках (НАССР)/ Gelatine and/or collagen comes 
from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP principles:

2.2. La gelatina y/o el colágeno cumplen los criterios microbiológicos para el establecimiento de indicadores de seguridad 
de los productos alimenticios aprobados mediante la Orden n.° 548 del Ministerio de Sanidad de Ucrania, de 19 de julio 
de 2012./ Желатин та/або колаген вщповщають вимогам Мжробюлогмних критермв для встановлення показникщ 
безпечност! харчових продукта, затверджених наказом Мжютерства охорони здоров'я Укра/ни № 548 В1Д 19.07.2012/ 
Gelatine and/or collagen comply with the Microbiological criteria for establishment indicators of safety of food products, approved 
by the Order of Ministry of Health of Ukraine № 548 of 19.07.2012.

2.3. Las materias primas para la producción de la gelatina y/o el colágeno son originarias de territorios de los 
Estados miembros de la UE, o de países de fuera de la UE que están oficialmente libres de fiebre aftosa con arreglo a la 
OIE, y se han obtenido exclusivamente de / Сировина для виробництва желатину та/або колагену походить з територм 
краж-членш £С або з територж краж поза межами GC, яи е офщжно вшьними вщ ящуру вщпов!дно до ВсесвггньоТ 
оргажзаци охорони здоров'я тварин (МЕБ), i отримана виключно ¡з: / Raw material for the production of gelatine and/or 
collagen originates from territories of EU Member States, or from countries outside the EU that are officially free from foot and 
mouth disease in accordance with OIE, and it is derived exclusively from:

a) huesos distintos de los materiales especificados de riesgo definidos por la OIE, /kíctok, за винятком ризикового 
матерюлу, визначених МЕБ/bones other than specified risk materials as defined by OIE;
b) cueros y pieles de rumiantes de cria,/та/або шкур та шф свмських жуйних тварт/and/or hides and skins of farmed 
ruminant animals;
c) pieles de porcinos,/ та/або шкф свиней /and/or pig skins;
d) pieles de aves de corral, / та/або шюр свшськоТ rmpi/and/or poultry skin;
e) tendones y ligamentos / та/або сухожиль та м язФ /and/or tendons and sinews;
f) cueros y pieles de animales de caza silvestre o / та/або шкур та шюр, отриманих ¡з диких тварин / and/or wild game 
hides and skins;
g) pieles y espinas de pescado / та/або αικίρ та kíctok риби /and/or fish skin and bones.

2.3.1. Las materias primas para la producción de gelatina y/o colágeno contempladas en las letras a) a e) del apartado 2.3 se 
han obtenido de animales sacrificados en un matadero y cuyas canales han sido declaradas aptas para el consumo humano 
en inspecciones ante mortem y post mortem / Сировина для виробництва желатину та/або колагену, що визначена 
тдпунктами а)-е) пункту 2.3, отримана вщ тварин, як· були забит! на бжж, та туши яких за результатами передзабжного та 
пюлязабмного огляду визнаж придатними для споживання людиною. / Raw material for the production of gelatin and/or collagen, 
defined in subparagraphs a)-e) of paragraph 2.3, derived from animals slaughtered at a slaughterhouse, carcasses of which 
recognized as fit for human consumption based on ante-mortem and post-mortem inspections.

у/о / та/або / and/or

Las materias primas para la producción de gelatina y/o colágeno contempladas en la letra f) del apartado 2.3 se han 
obtenido de animales de caza silvestre procesados en un establecimiento de manipulación de caza aprobado por la 
autoridad competente del país exportador y cuyas canales han sido declaradas aptas para el consumo humano en 
inspecciones post mortem./ Сировина для виробництва желатину та/або колагену, що визначена шдпунктом f) пункту 2.3 
отримана b¡a диких тварин, яю були перероблеж на мисливському шдприемствь схваленому Компетентним органом кражи- 
експортера, та Tyrni яких за результатами пюлязабшного огляду визнаж придатними для споживання людиною./ Raw material 
for the production of gelatin and/or collagen defined in subparagraph f) of paragraph 2.3, derived from wild game processed in a 
game handing establishment, approved by the Competent Authority of the exporting country, carcasses of which recognized as fit for 
human consumption based on post-mortem inspections.

2.3.2 Las materias primas para la producción de gelatina y/o colágeno que no hayan sido sometidas a un tratamiento de 
conservación distinto de la refrigeración, la congelación o la ultracongelación deberán proceder de establecimientos 
registrados o aprobados de conformidad con la legislación del país de exportación. / Сировина для виробництва желатину 
та/або колагену, яка не була тддана жоджй обробщ, οκρίΜ охолодження, замороження та швидкого замороження, повинна 
походити ¡з потужностей, ухвалених або затверджених вщповщно до вимог законодавства кра/ни-експортера/ Raw materials for 
the production of gelatin and/or collagen that have not undergone any preserving treatment other than chilling, freezing or quick
freezing must come from establishments registered or approved in accordance with the legislation of exporting country.

Nombre del Inspector 
Fecha

3/8 № de certificado
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2 3 3 Las siguientes materias primas tratadas están autorizadas para su uso en la producción de gelatina y/o colágeno / Для 
виробництва желатину та/або колагену допускаеться використання тако!' оброблено!' сировини: / The following treated raw material is 
allowed for use in the production of gelatine and/or collagen:

1) Huesos distintos de los materiales especificados de riesgo originarios de instalaciones bajo el control de la autoridad 
competente del país de origen, que hayan sido sometidos a uno de los tratamientos siguientes:/ кютки, bíamíhhí bía ризикового 
MaTepiany, яю походять Í3 потужностей, що знаходяться шд контролем компетентното органу кражи походження та яю шддаж 
таким видам обробки: / bones other than specified risk material originating from the facilities under the control of the competent authority 
of the country of origin, which have been subjected to one of the following treatments:

a) trituración en trozos de unos 15 mm y desgrasado con agua caliente a una temperatura de al menos 70 °C durante al 
menos 30 minutos, de al menos 80 °C durante al menos 15 minutos o de al menos 90 °C durante al menos 10 
minutos, seguido de separación y lavado y secado durante al menos 20 minutos en una corriente de aire caliente a 
una temperatura inicial de al menos 350 °C, o durante 15 minutos en una corriente de aire caliente a una 
temperatura inicial de más de 700 °C; / подрюнеж на частки, приблизний posMÍp яких становить 15 мм, та знежиреж 
гарячою водою при температур1 не менше 70 0 С протягом не менше 30 хв, або не менше 80 ° С протягом не менше 15 
хвилин, або не менше 90 ° С протягом не менше 10 хвилин, та ποτΙμ вщокремлеж з подальшим промиванням та 
сушжням протягом щонайменше 20 хвилин в потощ гарячого пов1тря при початковж температур! не менше 350 °С, або 
протягом 15 хвилин в потощ гарячого повгтря при початков1й температур1 понад 700 °С/ crushed to pieces of approximately 
15 mm In size and degreased with hot water at a temperature of at least 70 °C for at least 30 minutes or at least 80 °C for at 
least 15 minutes or at least 90 °C for at least 10 minutes, and then separated and subsequently washed and dried for at least 20 
minutes in a stream of hot air with an initial temperature of at least 350 °C or for 15 minutes in a stream of hot air with an initial 
temperature of more than 700 °C;

b) secado durante al menos 42 días a una temperatura media de al menos 20 °C; / сушжня на сонщ протягом 
щонайменше 42 джв, при середжй температур! щонайменше 20 0C/sun drying for at least 42 days at an average 
temperature of at least 20 °C;

c) tratamiento ácido durante el cual se mantenga el pH en su núcleo por debajo de 6 durante al menos una hora antes 
del secado. / обробка кислотою, що забезпечуе шдтримання рюня pH у tobiuí менше 6 протягом щонайменше одже'( 
години перед сушжням / acid treatment such that the pH is maintained at less than 6 to the core for at least 1 hour before 
drying.

2) Cueros y pieles de rumiantes de cría, pieles de porcino, pieles de aves de corral y cueros de animales de caza silvestre 
originarios de instalaciones bajo el control de la autoridad competente del país de origen y que hayan sido sometidos a uno de 
los tratamientos siguientes: / шюри та шкури свжських жуйних тварин, шмри свиней та свжськоУ птищ, шмри та шкури диких 
тварин, що походять Í3 потужностей, яю знаходяться шд контролем компетентното органу кражи походження та ям шддаж таким 
видам обробки: / hides and skins of farmed ruminants, pig skins, poultry skins and wild game hides originating from the facilities under 
the control of the competent authority of the country of origin, which have been subjected to one of the following treatments:

a) tratamiento con álcalis para alcanzar un pH > 12 en el núcleo, con posterior salazón durante al menos 7 días (la 
duración del tratamiento puede incluir el tiempo necesario para el transporte); / обробка лугом, що забезпечуе 
досягнення ршня pH > 12 у товщ| з подальшим солжням протягом щонайменше семи джв (термж обробки може 
вкпючати час, необхщний для транспортування); / treatment with alkali to establish a pH > 12 to the core with subsequent 
salting for at least 7 days (the treatment duration may include the time required for transportation);
b) secado durante al menos 42 días a una temperatura de al menos 20 °C (la duración del tratamiento puede incluir 
el tiempo necesario para el transporte); / сушжня протягом щонайменше 42 джв при температур! не менше 20 °С (термж 
обробки може включати час, необхщний для транспортування); / drying for at least 42 days at a temperature of at least 20 
°C (the treatment duration may incorporate the time required for transportation);
c) tratamiento ácido durante el cual se mantenga el pH en el núcleo por debajo de 5 durante una hora como mínimo; / 
обробка кислотою, що забезпечуе шдтримання рюня pH i менше 5 у товщ1 протягом щонайменше оджеТ години; / acid 
treatment such that the pH is maintained at less than 5 to the core for a minimum of 1 hour;

d) tratamiento con álcalis a un pH > 12 durante al menos 8 horas. / обробка лугом, що забезпечуе досягнення рюня pH 
>12 протягом щонайменше восьми години; / alkati treatment at a pH > 12 for at least 8 hours.

3) Huesos distintos de los materiales especificados de riesgo, cueros y pieles de rumiantes de cría, pieles de porcino, pieles 
de aves de corral y cueros de animales de caza silvestre que hayan sido sometidos a un método de tratamiento distinto de 
los contemplados en los puntos 1 y 2 del apartado 2.3.3 y que sean originarios de instalaciones bajo el control de la 
autoridad competente del país de origen. / юстки, bíamíhhí в!д ризикового матерюлу, шюри та шкури свжських жуйних тварин, 
шири свиней та свжськоТ птищ шюри та шкури диких тварин, ям шддаж оброц1, в1дмжшй вщ вид!в обробки, що визначен! 
шдпунктами 1) - 2) пункту 2.3.3, та як1 походять ¡з потужностей, що знаходяться шд контролем компетентното органу кражи 
походження / bones other than specified risk material, hides and skins of farmed ruminants, pig skins, poultry skins and wild game 
hides which have been subjected to a treatment method other than those specified in subparagraphs 1)-2) of paragraph 2.3.3. and 
which originate from the facilities under the control of the competent authority of the country of origin.

2.4 La gelatina y/o el colágeno destinados al consumo humano y la gelatina y el colágeno no destinados al consumo humano 
podrán ser producidos y almacenados simultáneamente en una instalación siempre que las materias primas y los / 
Желатин та/або колаген, що призначенж для споживання людиною, та желатин i колаген, не призначений для людського 
споживання, можуть вироблятись та збертатись одночасно на оджй й тж самш потужност! за умови, що сировина та 
виробничий процес вщповщають вимогам, що встановлеж для желатину та/або колагену, що призначеж для споживання 
людиною. / Gelatine and/or collagen intended for human consumption and gelatine and collagen not intended for human 
consumption may be produced and stored simultaneously at one facility provided that the raw material and the production processes 
comply with the requirements set forth for gelatine and/or collagen intended for human consumption.

Nombre del Inspector 
Fecha
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2.5. La gelatina y/o el colágeno deberán cumplir los siguientes niveles máximos permitidos de residuos: / Желатин та/або 
колаген повинж вщпов1дати таким вимогам щодо максимально-допустимих pibhíb залишкю: / Gelatine and/or collagen shall 
comply with the following maximum permitted levels of residues:

- As - nivel de 1 ppm; / As - рюень 1 ppm:/1ppm level;
- Pb nivel de 5 ppm;/ рюень 5 ppm;/5 ppm level;
- Cd - nivel de 0,5 ppm / рюень 0,5 ppm i 0,5 ppm level;
- Hg - nivel de 0.15 ppm / рюень 0,15 ppm/0,15 ppm level;
- Cr - nivel de 0.15 ppm / рюень 10 ppm j 10 ppm level;
- Cu - nivel de 30 ppm / рюень 30 ppm ;/30 ppm teve/;
- Zn - nivel de 50 ppm / рюень 50 ppm;/50 ppm level;
- S02 - (última edición de la Farmacopea Europea) - nivel de 50 ppm; / (Свропейська Фармакопея (останне видання)) -
рюень 50 ppm;/S02 (European Pharmacopoeia, latest edition) - 50 ppm level;
- H202 (ùltima edición de la Farmacopea Europea) - nivel de 10 ppm. / (Свропейська Фармакопея (останне видання)) -
рюень 10 ppm./ Н202 (European Pharmacopo-eia, latest edition) -10 ppm level.

(2,2.6. La gelatina ha sido producida de conformidad con los siguientes requisitos: / Процес для виробництва желатину вщповщае 
таким вимогам:/ Gelatin is produced in accordance with the following requirements:

<2> o bien / чи/either [a) las materias primas se han obtenido de huesos de rumiantes nacidos, criados o sacrificados en un país o 
una región con un riesgo insignificante de EEB, de conformidad con los requisitos de la OIE i сировина, 
отримана з кюток жуйних тварин, народжених, вирощених або забитих у Kpami або perioHÍ ¡з незначним ризиком 
щодо губкопод|бно| енцефалопатм ВРХ вщповщно до вимог МЕБ,/ raw material derived from the bones of ruminants 
born, reared or slaughtered in the country or region with negligible BSE risk in accordance with the OIE requirements]

<2> o / або/ог [a) las materias primas obtenidas de huesos de rumiantes nacidos, criados o sacrificados en un país o una
región con un riesgo controlado o Indeterminado de EEB, de conformidad con los requisitos de la OIE (y desde 
el que está aprobada la importación en Ucrania), han sido sometidas a un proceso que garantiza que todo el 
material óseo se tritura finamente, se desgrasa con agua caliente y se trata con ácido clorhídrico diluido (a una 
concentración mínima del 4 % y un pH inferior a 1,5) durante un período de al menos 2 días; a continuación, 
han sido sometidas al tratamiento siguiente: / сировина, отримана з kíctok жуйних тварин, народжених, 
вирощених або забитих у Kpami або perioHi ¡з контрольованим або невизначеним ризиком (з яких ¡мпорт в 
УкраТну дозволений) щодо губкопод1бно'1' енцефалопатм ВРХ вщповщно до вимог МЕБ, повинна пщдаватись 
процесу, що забезпечуе ретельне подранения усього юсткового матерюлу та його знежирення гарячою водою 
та обробщ розчином соляно/ кислоти (з концентрацюю не менше 4% та pH < 1,5) протягом не менше двох Д1б. 
Пюля цього матерюли шддаються наступнш обробцк/ raw material derived from the bones of ruminants born, reared 
or slaughtered in the country or region with a controlled or undetermined BSE risk in accordance with the 0IE 
requirements (import from which into Ukraine is approved), is subjected to a process ensuring that all bone material is 
finely crushed and degreased with hot water and subsequently treated with dilute hydrochloric acid (at a minimum 
concentration of 4% and pH of less than 1.5) over a period of at least 2 days. Thereafter, the material is subjected to the 
following treatment:

- un tratamiento alcalino con una solución saturada de hidróxido càlcico (pH > 12,5) durante un periodo 
de al menos 20 días con calentamiento a 138 °C durante al menos 4 segundos, / лужна обробка 
насиченим розчином вапна (pH > 12,5) протягом щонайменше 20 дню з нагрюанням до температури 138°С 
протягом не менше 4 секунд,/ alkaline treatment of saturated lime solution (pH > 12.5) for a period of at least 20 
days with heating to 138 °C for at least 4 seconds,

- o un tratamiento ácido (pH < 3,5) durante al menos 10 horas con calentamiento a al menos 138 “C 
durante al menos 4 segundos, / або кислотна обробка (pH < 3,5) протягом щонайменше 10 годин з 
нагрюанням до температури 138°С протягом не менше 4 секунд,/ oran acid treatment (pH < 3.5) forat least 
10 hours with heating to at least 138 °C for at least 4 seconds,

- o un proceso térmico y de presión durante al menos 20 minutos con vapor saturado a 133 °C y a más de 3 
bares, / або обробка одночасно високою температурою i тиском - насиченою парою при температури 133°С 
або вище i тиску 3 бари - протягом щонайменше 20 хв,/ or a heat-and-pressure process for at least 20

. , _ minutes wfth saturateti steam of 133 °C at more than 3 har% ■ · . ·
o cualquier otro proceso aprobado con efectos equivalentes; / або Í3 застосуванням будь-якого ¡ншого 
еквюалентного за ефектом схваленого процессу;/ or any other approved process with equivalent effect.

b) las materias primas distintas del material especificado en la letra a) del punto 2.6 del presente apartado 
han sido sometidas a un tratamiento con ácidos o álcalis, seguido de uno o varios aclarados; el pH debe 
ajustarse en consecuencia; la gelatina ha sido extraída mediante calentamiento una o varias veces 
sucesivas, seguido de una purificación mediante filtrado y tratamiento térmico.] / сировина, вщмтна вщ 
сировини, визначено/ тдпунктом 2.6 (а) цього пункту, повинна тддаватись обробщ кислотою або лугом, шсля 
чого бути пщданою промиванню. Показник pH мас бути в|дпов1дним чином скоригований. Желатин 
екстрагуеться одно- або багатократним нагрюанням з подальшим очищенням шляхом фшьтрацм та обробки 
теплом. / raw material other that the material specified in subparagraph 2.6 (a) of this paragraph is subjected to a 
treatment with acid or alkali followed by one or more rinses. pH shall be accordingly adjusted. Gelatine is extracted 
by heating one or more times in succession followed by purification by means of filtration and heat treatment.]
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2.6 El colágeno ha sido producido de conformidad con los siguientes requisitos: / Процес для виробництва колагену вщповщае 
таким вимогам:/ Collagen is produced in accordance with the following requirements:

mo bien / чи/either a) las materias primas se han obtenido de huesos de rumiantes nacidos, criados o sacrificados en un país o 
una región con un riesgo insignificante de EEB, de conformidad con los requisitos de la OIE / сировина, 
отримана з kíctok жуйних тварин, народжених, вирощених або забитих y KpaïHi або perioHÍ ¡з незначним 
ризиком щодо губкопод|бноУ енцефалопатм ВРХ вщповщно до вимог МЕБ,/ raw material derived from the 
bones of ruminants born, reared or slaughtered in the country or region with negligible BSE risk in accordance with 
the OIE requirements

<2> o / або/ог a) las materias primas obtenidas de huesos de rumiantes nacidos, criados o sacrificados en un país o una 
región con un riesgo controlado o indeterminado de EEB, de conformidad con los requisitos de la OIE (y 
desde el que está aprobada la importación en Ucrania), han sido sometidas a un proceso que garantiza 
que todo el material óseo se tritura finamente, se desgrasa con agua caliente y se trata con ácido 
clorhídrico diluido (a una concentración mínima del 4 % y un pH inferior a 1,5) durante un período de al 
menos 2 días; a continuación, han sido sometidas al siguiente tratamiento: / сировина, отримана з kíctok 
жуйних тварин, народжених, вирощених або забитих y KpaïHi або perioHÍ ¡з контрольованим або 
невизначеним ризиком (з яких ¡мпорт в Украшу дозволений) щодо губкопод1бно'| енцефалопатм ВРХ 
вщповщно до вимог МЕБ, та повинна пщдаватись процесу, що забезпечуе ретельне подранения усього 
KÍCTKOBoro матерФлу та його знежирення гарячою водою та обробщ розчином соляно'|' кислоти (з 
концентращею не менше 4% та pH < 1,5) протягам не менше двох д!б. Люля цього матер1али пщдаються 
наступжй обробцм / raw material derived from the bones of ruminants born, reared or slaughtered in the country or 
region with a controlled or undetermined BSE risk in accordance with the OIE requirements (import from which into 
Ukraine is approved), is subjected to a process ensuring that all bone material is finely crushed and degreased with 
hot water and subsequently treated with dilute hydrochloric acid (at a minimum concentration of 4% and pH of less 
than 1.5) over a period of at least 2 days. Thereafter, the material is subjected to the following treatment followed 
by:

- ajuste del pH mediante ácidos o álcalis, seguido de uno o más aclarados y de 
filtración/molienda/extrusión; I коригуванням показника pH з використанням кислоти або лугу, теля 
чого матерщл шддаеться одному або ктькома промиваннями та фтьтрацм або екструзп або 
подрФненню,/ pH adjustment using acid or alkali followed by one or more rinses and 
filtration/milling/extrusion;

- o cualquier otro proceso aprobado con efectos equivalentes; / або будь-якому ¡ншому схваленому 
еквюалентному за ефектом процесу/ or any other process with approved equivalent effect;

b) tras la finalización de los procesos contemplados en la letra a) del punto 2.6, el colágeno podrá someterse 
a un secado.]/ люля завершення npoųeciB, визначених пщпунктами 2.6 (а) цього пункту, колаген може 
пщдаватись процесу сушжня. / following the completion of processes referred to in subparagraphs 2.6 (a) collagen 
may undergo drying.]

(2>2.7 Si la gelatina y/o el colágeno se han obtenido de rumiantes, salvo en el caso de gelatina y/o colágeno obtenidos de 
cueros y pieles de rumiantes, se han producido de conformidad con los siguientes requisitos: / Якщо желатин та/або колаген 
отримаж ¡3 матерщлу, що походить ¡з жуйних тварин, за винятком желатину та/або колагену, отриманого ¡з шюр та шкур жуйних - 
йога вироблено вщповщно до наступних вимог: / if gelatine and/or collagen are of ruminant origin, except of gelatin and/or collagen 
derived from hides and skins of ruminants it was produced in accordance with the following requirements:

<J| o bien / або /either
- proceden de un país o una región clasificados como país o región con un riesgo insignificante de EEB, de
conformidad con la OIE; походить з краини або регюну, який класифжуеться як краша або репон, що представляе 
незначний ризик щодо ГЕ ВРХ вщповщно до МЕБ, / it comes from a country or a region classified as a country or 
region posing a negligible BSE risk in accordance with the OIE; -
- los animales de los que se han obtenido la gelatina y/o el colágeno nacieron, se criaron ininterrumpidamente y 
se sacrificaron en un país con un riesgo insignificante y superaron inspecciones ante mortem y post mortem·, I 
тварини Bifl яких отримано желатин та/або колег були вирощеж, народженж та забит: y KpaïHi ¡з незначними 
ризиком щодо ГЕ ВРХ, та пройшли перед- та тслязабжну ветсанекспертизу,;/1he animais from which the gelatin 
and/or collagen was derived were born, continuously reared and slaughtered in the country with negligible risk and 
passed ahte-rnortem and post-mortem inspections;
- si en el país o la región ha habido casos autóctonos de EEB: / якщо в KpaïHi або perioHÍ рееструються коржж 
випадки ГЕ ВРХ: / ifin the country or region there have been BSE indigenous cases:

(i) proceden de animales que nacieron después de la fecha a partir de la cual se impuso la prohibición de 
alimentar a los rumiantes con harina de carne y hueso y chicharrones obtenidos de rumiantes, o bien / 
походить вщ тварин, яю народилися шеля дати встановлення заборони на згодовування жуйним тваринам 
м'ясо-к1сткового борошна та шкварок, отриманих вщ жуйних тварин, або/it comes from animals which were 
born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone and greaves derived from 
ruminants had been enforced, or
(¡i) los productos de origen bovino, ovino o caprino no contienen material especificado de riesgo, según 
la definición de la OIE, ni se han obtenido a partir de él, ni contienen carne separada mecánicamente de los 
huesos de bovinos, ovinos o caprinos.] / продукти тваринного походження отримаж вщ ВРХ, овець та ш не 
мютять та не отримаж вщ ризикового матерщлу, як визначено вщповщно до МЕБ, або ¡з м'яса мехажчного 
обвалювання, отриманого Í3 kíctok ВРХ, овець або ш. It he products of bovine, ovine and caprine animal origin 
do not contain and are not derived from specified risk material as defined by OIE, or mechanically separated meat 
obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals]
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proceden de un pais o una región clasificados como pais o región con un riesgo controlado de EEB, de 
conformidad con la OIE; [походить з краши або репону, який класифжуеться як краша або регюн, що 
представляе контрольований ризик до ГЕ ВРХ вщповщно до МЕБ, / it comes from a country or a region 
classified as a country or region posing a controlled BSE risk in accordance with the OIE;

los animales de los que se obtuvieron la gelatina y/o el colágeno han superado inspecciones ante mortem y 
post mortem / був отриманий вщ тварин, як! пройшли перед- та пюлязабшну ветсанекспертизу, / It has been 
derived from animals from which the gelatin and/or collagen was derived have passed ante mortem and post mortem 
inspections;

- los animales de los que se obtuvieron la gelatina y/o el colágeno no han sido sacrificados, previo 
aturdimiento, por inyección de gas en la cavidad craneal ni muertos por el mismo método, ni han sido 
sacrificados, previo aturdimiento, por laceración del tejido nervioso central con un instrumento alargado en 
forma de vara introducido en la cavidad craneal, excepto si se trata de animales que nacieron, se criaron 
ininterrumpidamente y se sacrificaron en un país o una región clasificados como país o región con un 
riesgo insignificante de EEB de conformidad con la OIE; i тварини, вщ яких був отриманий желатин та/або 
колаген, не були забит! люля оглушения шляхом введення газу в черепну порожнину або вбил аналопчним 
способом, чи забил шляхом розривання тканин центрально!' нервово! системи люля оглушения за допомогою 
подовженого ¡нструменту в φορΜί стрижня, що вводиться в черепну порожнину, за винятком тварин, що 
народилися, послйно вирощувались i були забил в Kpami чи pedoni, що представляе незначний ризик щодо 
ГЕ ВРХ вщповщно до МЕБ. / the animals, from which the gelatin and/or collagen is derived were not slaughtered 
after stunning by means of gas injection into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by 
laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into 
the cranial cavity, except if the animals were born, continuously reared and slaughtered in a country or region 
classified as a country or region posing a negligible BSE risk in accordance with the OIE.

- la gelatina y/oel colágeno no contienen material especificado-de riesgo, según la definición de lá OIE,'ni 
carne separada mecánicamente de los huesos de bovinos, ovinos o caprinos, ni se han obtenido a partir de 
dichos materiales.] / продукти тваринного походження отримаж b¡a ВРХ, овець та юз не мютять та не 
отримаж В1д ризикового матерюлу, як визначено вщповщно до МЕБ, або ¡з м’яса мехажчного обвалювання, 
отриманого ¡з кюток ВРХ, овець або ккз. Igelatin and/or collagen do not contain and are not derived from specified 
risk material as defined by OIE, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine 
animals.]

- proceden de un país o una región clasificados como país o región con un riesgo indeterminado de 
EEB, de conformidad con la OIE; / [походить з краши або репону, який кпасифжуеться як краша або регюн, що 
представляе невизначений ризик до ГЕ ВРХ вщповщно до МЕБ, / it comes from a country or a region classified as 
a country or region posing a undetermined BSE risk in accordance with the OIE;

- proceden de animales que no han sido alimentados con harina de carne y hueso ni chicharrones obtenidos 
de rumiantes y que han superado inspecciones ante mortem y post mortem, i походять Bifl тварин, яким не 
згодовувалися м'ясо-к1сткове борошно та шкварки, отримаж вщ жуйних тварин, та яю пройшли перед- та 
пюлязабшну ветсанекспертизу, lit comes from animals which have not been fed meat-and-bone or greaves derived 
from ruminants and passed ante mortem and post mortem inspections;

- proceden de animales que no han sido sacrificados, previo aturdimiento, por laceración del tejido nervioso 
central mediante la introducción de un instrumento en forma de vara alargada en la cavidad craneal, ni 
mediante la inyección de gas en la cavidad craneal; / отримано вщ тварин, bk¡ не були забитими пюля 
оглушения шляхом розривання тканин центрально!' нервово!' системи ¡з використанням довгастого ¡нструмента 
у φορΜί стержня, введеного в порожнину черепа, або за допомогою газу, введеного в порожнину черепа/ it 
comes from animals which have not been slaughtered after stunning by laceration of central nervous tissue by means 
of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial 
cavity;

- la gelatina y/o el colágeno no contienen material especificado de riesgo, según la definición de la OIE, 
tejido nervioso o linfático expuesto durante el proceso de deshuesado ni carne separada mecánicamente de 
los huesos de bovinos, ovinos o caprinos, ni se han obtenido a partir de dichos materiales; / желатин та/або 
колаген не мютять та не е отриманими ¡з ризикового матерюлу, як визначеноТМЕБ, або нервову та Л1мфати4ну 
тканини вщдтених y npoųeci обвалювання або is м'яса мехажчного обвалювання, отриманого Í3 кюток ВРХ, 
овець або юз/ gelatin and/or collagen do not contain and are not derived from specified risk material, as defined by 
OIE, or nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process or mechanically separated meat 
obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals;

- las materias primas (salvo los cueros y las pieles) han sido obtenidos a partir de bovinos, ovinos y caprinos 
(excepto los que tengan menos de 12 meses de edad) sometidos a pruebas de la EEB con métodos 
identificados por la OIE, con resultados negativos; / BPX, bíbuí та кози (κρίΜ тварин, як! не досягли 12 мюячного 
BÍKy), з яких отримана сировина (οκρίΜ шюр i шкур) були дослщжеж на губчастоподюну енцефалопалю ВРХ 
методами, визначеними МЕБ, з негативним результатом / raw material (other than hides and skins) was obtained 
from cattle, sheep and goats (other than those who are less than 12 moths age), tested for BSE using methods, 
identified by OIE, with negative results;

- se han excluido las columnas vertebrales de los bovinos de más de 30 meses de edad en el momento del 
sacrificio y los cráneos.] / вертебральж колони та череп вщ тварин, яким було бтьше 30 мюяцю на момент 
забою, були видалеж / vertebral columns from cattle over 30 months of age at the time of slaughter and skulls have 
been excluded.]
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Notas al pie / Примпки / hootnates

Parte I / Частина I/Part I:
Casilla 1.11: Lugar de origen: nombre, dirección, número de autorización del establecimiento de expedición. / Пункт 1.11. Мюце походження: 
назва, адреса, номер ухвалення потужносп вщправпення/ Box 1.11: Place of origin: name, address, approval number of dispatch establishment.
Casilla 1.15: número de matrícula (vagones o contenedores de ferrocarril y camiones), número de vuelo (avión) o nombre (buqué); en caso de 
descarga y carga posterior, deberá facilitarse la información por separado./ Пункт 1.15. Реестрафйний номер (зал1зничн! вагони, контейнер або 
вантажний автомобть), номер рейсу (лггак) або назва (судно). Окремо зазначаеться ¡нформац1я стосовно у випадку розвантаження та повторного 
завантаження/ Box 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to 
be provided in case of unloading and reloading.
Casilla 1.19: Indicar el peso bruto y el peso neto totales./ Пункт /1.19. Вкажть загальну вагу брутто та загальну вагу нетто / Box 1.19: Indicate 
total gross weight and total net weight.

Casilla 1.21: Identificación del contenedor y número del precinto: solo cuando proceda / Пункт 1.21. Вкажггь номер контейнера i номер пломби 
(у вщповщних випадка х)/ Box 1.21: Identification of container and Seal number: only where applicable.

Casilla 1.25: Utilizar el código apropiado del sistema armonizado (SA) de la partida 35.03, 35.04 o 39.17. / Пункт 1.25. Зазначте вщповщний код 
Гармон130вано'( системи опису та кодування товарю (ГС) в рамках наступних товарних позифй: 35.03, 35.04 або 39.17./ Box 1.25: Use the 
appropriate Harmonized System (HS) code under the heading 35.03, 35.04 or 39.17.

Parte II / Частина II/ Part II:

(1) «Gelatina»: proteina natural, soluble, gelificante o no, obtenida mediante la hidrólisis parcial de colágeno producido a partir de huesos, 
pieles, tendones y nervios de animales. / Желатин - натуральний розчинний бток, гелеутворюючий або негелеутворюючий, отриманий 
шляхом часткового riflponiay колагену, який виробляеться з юсток, шкф та шкур, сухожиль та м'яз!в тварин /Gelatine means natural, soluble 
protein, gelling or non-gelling, obtained by the partial hydrolysis of collagen produced from bones, hides and skins, tendons and sinews of 
animals.

«Colágeno»: producto a base de proteina obtenido a partir de huesos, cueros, pieles y tendones. Incluye las tripas de colágeno 
comestibles y las tripas de colágeno para contacto alimentario. / Колаген - протеГновий продукт, отриманий з кюток, шир, шкур та 
сухожиль тварин. Це включае харчов! колагенов! оболонки, так само як i колагенов! оболонки, як1 контактують з харчовим продуктом / 
Collagen means the protein-based product derived from animal bones, hides, skins and tendons.lt includes edible collagen casings as well as 
food-contact collagen casings.

(2) Manténgase lo que proceda./ Вибрати потрйне / Keep as appropriate,

(3) La firma y el sello deben estamparse en un color diferente al del texto Impreso./ Пщпис та печатка повинш вщрюнятися кольором в!д 
надрукованого тексту / The signature and the stamp must be in a colour different to that of the printing.

El presente certificado se expedirá en lengua ucraniana y en la lengua del Estado Miembro de la UE de origen. / Цей сертификат повинен видаватись 
укражською мовою та мовою Держави-члена CCI This certificate must be issued in Ukrainian language and in the language of the EU Member State of 
origin.

Veterinario oficial o Inspetor Oficial / Офщмний ветеринар або офщйний ¡нслектор /Official veterinarian or ofTicial inspector 

Nombre (en letras mayúsculas) / 1м'я та пркшище (великими лггерами):/Л/а/7?е (in capitals):

Cualificación y Cargo / Квал|ф|кацт та nocapa:!Qualification and title:

Fecha/ Дата :IDate:

Sello / Печатка (3 ):1 Stamp f3)
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